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1. La Federación Internacional de Derechos Humanos y el Comité de Derechos
Humanos de Vietnam expresan su profunda preocupación por las generalizadas
violaciones de derechos humanos y de las libertades fundamentales garantizadas
por el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, especialmente las
libertades de expresión, de prensa y de opinión.

2. En la República Socialista de Vietnam, 1997 ha sido un año de permanente
inestabilidad social durante el cual decenas de miles de campesinos se
manifestaron en las provincias rurales de Thai Binh (en el Norte) y Dong Nai (en
el Sur). Este hecho ilustra el creciente descontento reinante en la población
vietnamita, que en un 80% vive en zonas rurales ampliamente excluidas de los
procesos de desarrollo económico centrados en las ciudades.

3. Estas rebeliones, desencadenadas por la corrupción que reina entre los
funcionarios locales, el abuso por el Estado de los derechos de uso de la tierra
y la carga insoportable de los impuestos, parecen constituir el único medio de
que dispone el pueblo para expresar sus protestas en una sociedad que no tolera
crítica alguna. Todas las manifestaciones realizadas en el país, a pesar de ser
pacíficas, son sofocadas por las autoridades de Vietnam mediante la represión,
el despliegue cada vez mayor de fuerzas de la Policía de Seguridad, la detención
arbitraria y las sesiones de "autocrítica". Después de las recientes protestas
rurales, en julio, varios cientos de manifestantes fueron detenidos en la
provincia de Thai Binh.

4. En virtud del monopolio que detenga el Partido Comunista de Vietnam,
consagrado en la Constitución de la República Socialista de Vietnam de 1992, no
es posible fundar ninguna asociación privada fuera del PCV, y los medios de
difusión están sujetos a estrecho control estatal. La libertad de prensa está
trabada además por leyes restrictivas y prácticas arbitrarias. El 8 de octubre
de 1997, Nguyen Hoang Linh, editor jefe del periódico empresarial Doanh Nghiep,
fue detenido bajo la imputación de haber violado "secretos de Estado" al
informar sobre un asunto de corrupción a alto nivel que involucraba al Ejército
Popular. La detención del periodista se produjo en medio de una campaña
concertada de las autoridades para sofocar la corrupción oficial. Está expuesto
a una pena de prisión de entre 2 y 15 años.

5. La Federación Internacional de Derechos Humanos y el Comité vietnamita
lamentan que las autoridades de Vietnam se nieguen a entablar un diálogo
constructivo con el pueblo, y persistan en la eliminación total de las
disidencias y de cualquier forma de protesta que se considere políticamente
inconveniente. Ello es incompatible con los compromisos internacionalmente
obligatorios asumidos por la República Socialista de Vietnam, en particular
respecto del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos en el que
Vietnam es parte.

6. Las organizaciones recuerdan los casos de los ex dirigentes comunistas e
intelectuales Hoang Minh Chinh, Le Hong Ha, Do Trung Hieu, Ha Si Phu, etc., que
fueron detenidos, intimidados y encarcelados debido a sus llamamientos pacíficos
a las reformas democráticas y el respeto de los derechos humanos. En los tres
primeros meses de 1997, como parte de una campaña nacional de movilización de
artistas, intelectuales y escritores en apoyo del PCV, se desencadenó una nueva
campaña de hostigamiento e intimidación contra los escritores e intelectuales
disidentes del Partido. Nguyen Thanh Giang (Secretario General del Instituto
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Nacional de Geografía), Ha Si Phu (científico y ensayista), Tieu Dao Bao Cu
(escritor), Bui Minh Quoc (poeta) y Hoang Tien (escritor y defensor de los
derechos humanos) fueron convocados para interrogatorios policiales, apremiados
a formular confesiones o sometidos a hostigamientos administrativos
injustificados. También fueron amenazados con castigos en caso de conceder
entrevistas a medios de difusión del extranjero. Las líneas telefónicas de
todas las personas mencionadas han sido interrumpidas o sometidas a escucha.

7. Además, durante 1997 diversos monjes de la Iglesia Budista Unificada de
Vietnam (la iglesia budista tradicional a la que está adherido un 80% de la
población de Vietnam) fueron arrestados con guardia policial en pagodas
pertenecientes a la Iglesia Budista de Vietnam, patrocinada por el Estado, o en
otros lugares ilícitos, sin fundamento ni acusación. Muchos de esos monjes
acababan de ser liberados de la cárcel, como Thich Tri Tuu (cuyo nombre secular
es Le Quang Vinh), monje superior de la pagoda de Linh Mu, en Hue, detenido en
aislamiento en la pagoda oficial Tay Thien, en Hue, desde que se le liberó de la
cárcel el 7 de marzo de 1997; Thich Hai Tang (Nguyen Dinh Hoa), ahora detenido
en la provincia de Quang Tri; Thich Hai Thinh (Le Phu Thinh) y Thich Hai Chanh
(Nguyen Chon Tam), ambos detenidos sin acusación en noviembre de 1996 y
actualmente sometidos a arresto domiciliario en sus aldeas de origen. Otros
monjes de la Iglesia Budista Unificada de Vietnam no fueron autorizados a volver
a sus pagodas y proseguir sus actividades religiosas al regresar de la cárcel. 
En julio de 1996, cuando fue liberado Thich Hanh Duc (Vo Hanh Duc), monje
superior de la pagoda de Son Linh, en la provincia de Vung Tau-Ba Ria, no se le
permitió volver a su pagoda, que fue confiscada por las autoridades junto con
todas sus pertenencias. Thich Hanh Duc es actualmente una persona sin hogar. 
Inspira profunda preocupación a la Federación Internacional de Derechos Humanos
y al Comité de Vietnam que tales prácticas de detención arbitraria y
encarcelamiento sin juicio hayan quedado legalizadas ahora por el Decreto 31/CP,
sobre "detención administrativa", dictado el 14 de abril de 1997. Este decreto
autoriza la "detención administrativa" de cualquier ciudadano que "infrinja la
seguridad nacional", cuyo delito "no tenga gravedad suficiente para el
enjuiciamiento penal". Los ciudadanos sometidos a "detención administrativa"
permanecen encarcelados durante seis meses a dos años bajo vigilancia policial
en lugares escogidos por las autoridades. Los detenidos deben presentar
informes y autocríticas periódicas y se les alienta a convertirse en delatores
de la policía. El Decreto 31/CP otorga de este modo a las autoridades
facultades extrajudiciales para castigar cualquier acto que se considere una
amenaza para la "seguridad nacional" aun cuando no infrinja la ley penal, y para
encarcelar a los ciudadanos sin orden judicial. En él se codifican, además,
mecanismos oficiales ya existentes de fiscalización y control, especialmente
respecto de los budistas, sumiendo a toda la población en un clima de sospecha.

8. La represión contra los clérigos budistas y sus adherentes se intensificó
considerablemente en 1997. Por el simple hecho de apoyar a la Iglesia Budista
Unificada de Vietnam, los monjes budistas han sido sometidos permanentemente a
controles policiales imprevistos, interrogados continuamente, sometidos a
controles de sus permisos de residencia (es decir, del ho khau, obligatorio y
sin el cual las personas se convierten en ciudadanos ilegales) y a intimidación. 
Muchas pagodas budistas han sido confiscadas, saqueadas o destruidas. Sólo en
las provincias de Kon Tum, Dac Lac, Gia Rai y Binh Thuan, sólo en 1997 fueron
objeto de ataques vandálicos o de confiscación más de 120 pagodas de la Iglesia
Budista Unificada de Vietnam. Las autoridades también han proseguido su campaña
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para disolver el "Movimiento de la Juventud Budista" de la Iglesia Budista
Unificada de Vietnam y obligar a sus 300.000 miembros (de entre 6 y 18 años) a
adherirse al Movimiento de la Juventud Comunista. En protesta contra la
disolución de su movimiento, como lo denunciaron el año pasado a la Comisión la
Federación Internacional de Derechos Humanos y el Comité de Vietnam, 200 jóvenes
budistas se comprometieron a inmolarse en Vietnam.

9. La Federación Internacional de Derechos Humanos y el Comité de Vietnam
siguen profundamente preocupados por la situación de las siguientes personas: 
el Patriarca de la Iglesia Budista Unificada de Vietnam, Thich Huyen Quang (Le
Dinh Nhan), encarcelado sin juicio durante los últimos 15 años, actualmente en
detención en una pequeña cabaña de la provincia de Quang Ngai; el Secretario
General de la Iglesia Budista Unificada de Vietnam Thich Quang Do (Dang Phuc
Tue), detenido en la cárcel B, cerca de Hanoi; y los eruditos de la misma
Iglesia Thich Thi Sieu (Le Manh That) y Thich Tue Sy (Pham Van Thoung),
respectivamente encarcelados en el Campamento de Reeducación Z30A de la
provincia de Dong Nai y en el Campamento de Ba Sao, en la provincia de Nam Ha. 
Todos estos monjes están encarcelados por el ejercicio pacífico de su legítimo
derecho a la libertad de expresión y religión y por su defensa de los derechos
humanos, la cultura vietnamita y el budismo. Todos ellos se encuentran en un
estado de salud extremadamente precario como consecuencia de las duras
condiciones de detención. Los monjes de la Iglesia Budista Unificada de Vietnam
Thich Tri Tuu, Thich Quang Do y Thich Thien Minh fueron declarados víctimas de
detención arbitraria por el Grupo de Trabajo sobre Detenciones Arbitrarias
(Dictamen 21/1997). En Vietnam los presos de conciencia no tienen derecho a
expresar sus protestas, y todas las quejas que procuran el mejoramiento de las
condiciones carcelarias dan lugar a severas sanciones. El monje de la Iglesia
Budista Unificada de Vietnam Thich Nhat Ban (Ho Buu Hoa), de 60 años de edad,
encarcelado en el Campamento de Reeducación Z30A, en la provincia de Dong Nai,
fue sometido a reclusión celular en aislamiento y alimentado con raciones de
hambre en agosto de 1997 tras haber organizado una protesta pacífica contra los
malos tratos y pedido el derecho a raciones de alimento adecuadas y atención
médica para todos los detenidos. La Federación Internacional de Derechos
Humanos y el Comité de Vietnam, alarmados por el grave estado de salud del
monje, pidieron que el Grupo de Trabajo sobre Detenciones Arbitrarias
interviniera urgentemente en su favor en julio de 1997. Los informes señalan
que su salud se ha agravado considerablemente desde entonces, y permanece
todavía en aislamiento. Además, para impedir que los presos organizaran
protestas durante la Reunión en la Cumbre de los Países Francófonos de Hanoi (14
a 16 de noviembre de 1997), las autoridades de Vietnam trasladaron a 150 presos
políticos del Campamento Z30A a un campamento disciplinario (K2), en las
profundidades de la selva. Esos presos permanecen detenidos allí todavía, en
celdas aisladas de sólo 2,5 metros cuadrados, alimentados con raciones mínimas
de arroz y agua salada. Entre estos presos políticos, además de Thich Nhat Ban,
figuran varios monjes de la Iglesia Budista Unificada de Vietnam: Thich Khong
Tanh (Phan Ngoc An), Thich Thien Minh (Huynh Van Ba) y Thich Hue Dang (Nguyen
Ngoc Dat). Otros presos incluyen al sacerdote católico Nguyen Chau Dat, el
dignatario de Hoa Hao, Tran Huu Duyen (de 81 años de edad), Thai Phi Kich,
Hguyen van Bien, Nguyen Thanh Hong, Nguyen Viet Dao y Nguyen van Tuu.

10. En tales circunstancias resulta de máxima urgencia que el Gobierno de la
República Socialista de Vietnam acceda a la propuesta del Grupo de Trabajo sobre
Detenciones Arbitrarias de una visita a Vietnam como seguimiento de la visita
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preliminar que efectuó en octubre de 1994. La Federación Internacional de
Derechos Humanos y el Comité para los Derechos Humanos de Vietnam instan a la
Comisión de Derechos Humanos, en consecuencia, a que ejerza su influencia para
que la República Socialista de Vietnam adopte todas las medidas necesarias
durante el actual período de sesiones a fin de asegurar que esa visita pueda
realizarse lo antes posible.

----------


